
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vaddayuNDEdE-varALi 
 
 In the kRti ‘vaddayuNDEdE bahu mElu’ – rAga varALi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja depicts how prahlAda prayed to the Lord expressing his desire. 
 
P 1vadda(y)uNDEdE bahu mElu vArij(A)ksha 
 
A addampu mOmu kala ranga anupama mOhan(A)nga (vadda) 
 
C1 bangAru pUla pUjintu bAguga ninnu sEvintu 
 2SRngArinci kaugilintu 3cEri nE ninn(A)rAdhintu (vadda) 
 
C2 mungala nE naTiyintu muddu mATala tElintu 
 sangItamu vinipintu sAreku nE santOshintu (vadda) 
 
C3 satta mAtramA nI(y)andu cittamu kAni pOd(e)ndu 
 tattaramu tIrcukondu tyAgarAja sulabhuD(a)ndu (vadda)  
 
Gist  
 O Lotus Eyed!  
 O Lord ranga having mirror-like face! O Incomparably Charming bodied! 
 O Pure Existence!  
 
 That, You are near me, is good enough. 
 
 I shall worship You with golden flowers;  
 I shall serve You well;  
 Having bedecked You, I shall embrace You; 
 By being united with You, I shall propitiate You; 
 
 I shall dance before You;  
 I shall enthral You with charming words; 
 I shall hear You music;  
 I shall always make You happy;  
 
 My mind is immersed in You and shall not move away anywhere else;  



 I shall resolve all my perplexities in the Lord to whom tyAgarAja has easy 
access.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (vArija) Eyed (aksha) (vArijAksha)! That, You are (uNDEdE) 
near me (vadda) (vaddayuNDEdE), is good (mElu) enough (bahu) (literally 
much). 
 
A O Lord ranga having (kala) mirror-like (addampu) face (mOmu)! O 
Incomparably (anupama) Charming (mOhana) bodied (anga) (literally limbed) 
(mOhanAnga)! 
 O Lotus Eyed! That You are near me, is good enough. 
  
C1 I shall worship (pUjintu) You with golden (bangAru) flowers (pUla);  
 I shall serve (sEvintu) You (ninnu) well (bAguga);  
 Having bedecked (SRngArinci) You, I shall embrace (kaugilintu) You; 
 By being united (cEri) with You, I (nE) shall propitiate (ArAdhintu) You 
(ninnu) (ninnArAdhintu); 
 O Lord! That You are near me, is good enough. 
 
C2 I (nE) shall dance (naTiyuntu) before (mungala) You;  
 I shall enthral You with (tElintu) (literally set You afloat in) charming 
(muddu) words (mATala); 
 I shall hear (vinipintu) You music (sangItamu);  
 I (nE) shall always (sArEku) make You happy (santOshintu);  
 O Lord! Your being near me itself is very nice. 
 
C3 O Pure (mAtramA) Existence (satta)! My mind (cittamu) is immersed in 
(andu) You (nI) (nIyandu) and (kAni) shall not move away (pOdu) anywhere else 
(endu) (pOdendu);  
 I shall resolve (tIrcukondu) all my perplexities (tattaramu) in (andu) the 
Lord to whom tyAgarAja has easy access (sulabhuDu) (sulabhuDandu);  
 O Lord! Your being near me itself is very nice. 
    
Notes –  
Variations – 
 1 – vaddayuNDEdE – vaddanuNDunadE.  
 
 3 – cEri nE ninnArAdhintu – cEri ninnArAdhintu. 
 
References – 
 
Comments -  
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayam’. In this 
kRti SrI tyAgarAja depicts the yearning of prahlAda.  
 
 2 – SRngArinci – This means ‘bedecking the Lord’.  If it means ‘bedecking 
one self’, it should be ‘SRgArincukoni’. As per the dialogue preceding this kRti, 
prahlAda yearns to bedeck the Lord. It has accordingly been adopted here.  
 
 3 – ArAdhintu – Generally, ‘ArAdhana’ means ‘reverence’. However, in 
the present context, in conjunction with ‘cEri’ (being united), this connotes the 
bhAva (mood) of kAntAsakti – worshipping the Lord, as a wife unto husband. 
The whole kRti is in that mood.  



 Devanagari 

{É. ´Éqù(ªÉÖ)hbä÷näù ¤É½Öþ ¨Éä™Öô ´ÉÉÊ®ú(VÉÉ)IÉ  
+. +qù¨{ÉÖ ¨ÉÉä¨ÉÖ Eò™ô ®úƒó +xÉÖ{É¨É ¨ÉÉä½þ(xÉÉ)ƒó (´É) 
SÉ1. ¤ÉƒóÉ¯û {ÉÚ™ô {ÉÚÊVÉxiÉÖ ¤ÉÉMÉÖMÉ ÊxÉzÉÖ ºÉäÊ´ÉxiÉÖ 
    ¶ÉÞƒóÉÊ®úÊˆÉ EòÉèÊMÉÊ™ôxiÉÖ SÉäÊ®ú xÉä ÊxÉ(zÉÉ)®úÉÊvÉxiÉÖ (´É) 
SÉ2. ¨ÉÖƒó™ô xÉä xÉÊ]õÊªÉxiÉÖ ¨ÉÖqÖù ¨ÉÉ]õ™ô iÉäÊ™ôxiÉÖ  
    ºÉƒóÒiÉ¨ÉÖ Ê´ÉÊxÉÊ{ÉxiÉÖ ºÉÉ®äúEÖò xÉä ºÉxiÉÉäÊ¹ÉxiÉÖ (´É) 
SÉ3. ºÉkÉ ¨ÉÉjÉ¨ÉÉ xÉÒ(ªÉ)xnÖù ÊSÉkÉ¨ÉÖ EòÉÊxÉ {ÉÉä(näù)xnÖù  
    iÉkÉ®ú¨ÉÖ iÉÒSÉÖÇEòÉäxnÖù iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉÖ™ô¦ÉÖ(b÷)xnÖù (´É) 

 English with Special Characters 

pa. vadda(yu)¸·®d® bahu m®lu v¡ri(j¡)kÀa  
a. addampu m°mu kala ra´ga anupama m°ha(n¡)´ga (va) 
ca1. ba´g¡ru p£la p£jintu b¡guga ninnu s®vintu 
    ¿¤´g¡riμci kaugilintu c®ri n® ni(nn¡)r¡dhintu (va) 
ca2. mu´gala n® na¶iyintu muddu m¡¶ala t®lintu  
    sa´g¢tamu vinipintu s¡reku n® sant°Àintu (va) 
ca3. satta m¡tram¡ n¢(ya)ndu cittamu k¡ni p°(de)ndu  
    tattaramu t¢rcukondu ty¡gar¡ja sulabhu(·a)ndu (va) 

 Telugu 
xms. ª«sμôR¶(¸R¶VV)âßïá[®μ¶[ ÊÁx¤¦¦¦§ ®ªs[VÌÁV ªyLji(ÇØ)ORPQ  

@. @μôR¶ª«sVVö ®ªsWª«sVV NRPÌÁ LRiÃæÁ @©«sVxmsª«sV ®ªsWx¤¦¦¦(©y)ÃæÁ (ª«s) 

¿RÁ1. ÊÁÃæØLRiV xmspÌÁ xmspÑÁ©«sVò ËØgRiVgRi ¬s©«sVõ }qs−s©«sVò 

    aRPXÃæØLjiÄÓÁè N_gjiÖÁ©«sVò Â¿Á[Lji ®©s[ ¬s(©yõ)LSμ³j¶©«sVò (ª«s) 

¿RÁ2. ª«sVVÃæÁÌÁ ®©s[ ©«sÉÓÁLiVV©«sVò ª«sVVμôR¶V ª«sWÈÁÌÁ ¾»½[ÖÁ©«sVò  

    xqsÃæÔÁ»R½ª«sVV −s¬szms©«sVò rylLiNRPV ®©s[ xqs©¯[òztsQ©«sVò (ª«s) 

¿RÁ3. xqs»R½ò ª«sWú»R½ª«sW ¬ds(¸R¶V)©ô«sV ÀÁ»R½òª«sVV NS¬s F¡(®μ¶)©ô«sV  

    »R½»R½òLRiª«sVV ¼d½LRiVèN]©ô«sV »yùgRiLSÇÁ xqsVÌÁË³ÏÁV(²R¶)©ô«sV (ª«s) 

 Tamil 
T. Yj3R3(Ù)iúP3úR3 T3a÷ úUÛ Yô¬(_ô)b  



A. Aj3R3m× úUôØ LX WeL3 AàTU úUôa(]ô)eL3 (Y)  
N1. T3eLô3Ú éX é´kÕ Tô3Ï3L3 ¨uà ú^®kÕ 
   vÚeLô3¬g£ ùLü¡3−kÕ úN¬ úS ¨u(]ô)Wô§4kÕ (Y) 
N2. ØeL3X úS S¥«kÕ Øj3Õ3 UôPX úR−kÕ  
    ^e¸3RØ ®²©kÕ ^ôùWÏ úS ^kúRôμkÕ (Y) 
N3. ^jR UôjWUô ¿(V)kÕ3 £jRØ Lô² úTô(ùR3)kÕ3  
    RjRWØ ¾oÑùLôkÕ3 jVôL3Wô_ ^÷X×4(P)kÕ3 (Y) 

 
AÚ¡−ÚjRúX NôXf £\kRÕ, LUXdLi]ô! 

 
LiQô¥ úTôÛm ØLØûPV AWeLô! EYûUVt\ G¯XeLjúRôú]! 
 AÚ¡−ÚjRúX NôXf £\kRÕ, LUXdLi]ô! 

 
1. ùTôu UXoL°]ôp Y¯TÓúYu; SuÏuû] úN®lúTu;  
   £eLô¬jÕuû] AûQlúTu; LXkÕ Sôàuû] BWô§lúTu;  
 AÚ¡−ÚjRúX NôXf £\kRÕ, LUXdLi]ô! 

 
2. (E]Õ) Øu]m SPªÓúYu; C²V ùNôtL°p ªRdLûYlúTu;  
   CûN úLh©lúTu; GqYUVØm Sôu (Euû]) U¡r®lúTu;  
 AÚ¡−ÚjRúX NôXf £\kRÕ, LUXdLi]ô! 

 
3. úLYXm NjúR! Eu²Pm £jRúUVu±, ùNpXôùReÏm; 
  TRt\j§û]j ¾ojÕdùLôsúYu, §VôLWôNàdÏ G°úVô²Pm;  
 AÚ¡−ÚjRúX NôXf £\kRÕ, LUXdLi]ô! 

 
BWô§jRp þ Es[m Ï°o®jRp 
LXkÕ Sôàuû] BWô§lúTu þ C@Õ SôV¡ EQoÜ  
NjÕ þ Njþ£jþB]kRm þ CR²p 'Nj'ùR] 
úLYXm þ R²jRuûU  
G°úVôu þ G°§p AÔLlùTßúYôu 

 Kannada 

®Ú. ÈÚ¥Ú§(¾Úßß)zæuÞ¥æÞ ¶ÔÚß ÈæßÞÄß ÈÛÂ(eÛ)OÚÐ  
@. @¥Ú§ÈÚßß° ÈæàÞÈÚßß OÚÄ ÁÚ\X @«Úß®ÚÈÚß ÈæàÞÔÚ(«Û)\X (ÈÚ) 
^Ú1. ¶\ÜÛXÁÚß ®ÚãÄ ®Úãf«Úß¡ ·ÛVÚßVÚ ¬«Úß− ÑæÞÉ«Úß¡ 
    ËÚä\ÜÛXÂjÝ` OèWÆ«Úß¡ ^æÞÂ «æÞ ¬(«Û−)ÁÛ©«Úß¡ (ÈÚ) 
^Ú2. ÈÚßß\XÄ «æÞ «Ún¿ß«Úß¡ ÈÚßß¥Úß§ ÈÚáÛlÄ }æÞÆ«Úß¡  
    ÑÚ\ÝXÞ}ÚÈÚßß É¬¯«Úß¡ ÑÛÁæOÚß «æÞ ÑÚ«æà¡ÞÏ«Úß¡ (ÈÚ) 
^Ú3. ÑÚ}Ú¡ ÈÚáÛ}ÚÃÈÚáÛ ¬Þ(¾Úß)«Úß§ _}Ú¡ÈÚßß OÛ¬ ®æãÞ(¥æ)«Úß§  
    }Ú}Ú¡ÁÚÈÚßß ~ÞÁÚß`Oæà«Úß§ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚßÄºÚß(sÚ)«Úß§ (ÈÚ) 



 Malayalam 
]. h±(bp)WvtUtZ _lp taep hmcn(Pm)£  
A. A±av]p tamap Ie cMvK A\p]a taml(\m)MvK (h) 
N1. _MvKmcp ]qe ]qPn´p _mKpK \n¶p tkhn´p 
    irMvKmcn©n IuKnen´p tNcn t\ \n(¶m)cm[n´p (h) 
N2. apMvKe t\ \Snbn´p ap±p amSe tXen´p  
    kMvKoXap hn\n]n´p kmscIp t\ kt´mjn´p (h) 
N3. k¯ am{Xam \o(b)μp Nn¯ap Im\n t]m(sZ)μp  
    X¯cap XocvNpsImμp XymKcmP kpe`p(U)μp (h) 

 Assamese 

Y. ¾�(Ì^Ç)å‰øãV [ý§ å]_Ç ¾ç×»(Lç)lù  
Ž%. %� Ç å]ç]Ç Eõ_ »† %XÇY] å]çc÷(Xç)† (¾) (addampu) 

$Jô1. [ý†ç»Ó YÉ_ YÉ×LÜ™Çö [ýçmG ×X~Ç åa×¾Ü™Çö 
    `Ê†ç×»×‡û åEõì×G×_Ü™Çö æ$Jô×» åX ×X(~ç)»ç×WýÜ™Çö (¾) 
$Jô2. ]Ç†_ åX X×Oô×Ì^Ü™Çö ]Ç�Ç ]çOô_ åTö×_Ü™Çö  
    a†ÝTö]Ç ×¾×X×YÜ™Çö açã»EÇõ åX aãÜ™öç×bÜ™Çö (¾) 
$Jô3. awø ]çy]ç XÝ(Ì^)³VÇ ×$Jôwø]Ç Eõç×X åYç(åV)³VÇ  
    Töwø»]Ç TöÝ$JÇôÛãEõç³VÇ ±Ì^çG»çL aÇ_\Çö(Qö)³VÇ (¾) 

 Bengali 

Y. [ý�(Ì^Ç)å‰øãV [ý§ å]_Ç [ýç×Ì[ý(Lç)lù  
Ž%. %� Ç å]ç]Ç Eõ_ Ì[ý† %XÇY] å]çc÷(Xç)† ([ý) (addampu) 

»Jô1. [ý†çÌ[ýÓ YÉ_ YÉ×LÜ™Çö [ýçmG ×X~Ç åa×[ýÜ™Çö 
    `Ê†ç×Ì[ý×‡û åEõì×G×_Ü™Çö æ»Jô×Ì[ý åX ×X(~ç)Ì[ýç×WýÜ™Çö ([ý) 
»Jô2. ]Ç†_ åX X×Oô×Ì^Ü™Çö ]Ç�Ç ]çOô_ åTö×_Ü™Çö  
    a†ÝTö]Ç ×[ý×X×YÜ™Çö açãÌ[ýEÇõ åX aãÜ™öç×bÜ™Çö ([ý) 
»Jô3. awø ]çy]ç XÝ(Ì^)³VÇ ×»Jôwø]Ç Eõç×X åYç(åV)³VÇ  
    TöwøÌ[ý]Ç TöÝ»JÇôÛãEõç³VÇ ±Ì^çGÌ[ýçL aÇ_\Çö(Qö)³VÇ ([ý) 

 Gujarati 

~É. ´Étö(«ÉÖ)ieàôqàö ¥É¾Öú ©Éà±ÉÖ ´ÉÉÊ−÷(X)KÉ  



+. +tö©~ÉÖ ©ÉÉà©ÉÖ Hí±É −÷RÃîNÉ +{ÉÖ~É©É ©ÉÉà¾ú({ÉÉ)RÃîNÉ (´É) 
SÉ1. ¥ÉRÃîNÉÉ®ø ~ÉÚ±É ~ÉÚÊWð{lÉÖ ¥ÉÉNÉÖNÉ Ê{É}ÉÖ »ÉàÊ´É{lÉÖ 
    ¶ÉÞRÃîNÉÉÊ−÷Î_SÉ HíÉäÊNÉÊ±É{lÉÖ SÉàÊ−÷ {Éà Ê{É(}ÉÉ)−÷ÉÊyÉ{lÉÖ (´É) 
SÉ2. ©ÉÖRÃîNÉ±É {Éà {ÉÊ`òÊ«É{lÉÖ ©ÉÖtØö ©ÉÉ`ò±É lÉàÊ±É{lÉÖ  
    »ÉRÃîNÉÒlÉ©ÉÖ Ê´ÉÊ{ÉÊ~É{lÉÖ »ÉÉ−è÷HÖí {Éà »É{lÉÉàÊºÉ{lÉÖ (´É) 
SÉ3. »ÉnÉ ©ÉÉmÉ©ÉÉ {ÉÒ(«É){qÖö ÊSÉnÉ©ÉÖ HíÉÊ{É ~ÉÉà(qèö){qÖö  
    lÉnÉ−÷©ÉÖ lÉÒSÉÖÇHíÉè{qÖö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »ÉÖ±É§ÉÖ(eô){qÖö (´É) 

 Oriya 

`. g~(¯ÊÆ)Ò¨ÆÒ] akÊþ ÒcmÊþ gÐeÞþ(SÐ)l  
@. @~−ÊÆ ÒcÐcÊ Lmþ eþ=¼ @_Ê`c ÒcÐkþ(_Ð)=¼ (g) 
Q1. a=¼ÐeÊþ `Ëmþ `ËSÞ«ÊÆ aÐNÊN _Þ_ðã ÒjgÞ«ÊÆ 
    hó=¼ÐeÞþqÞ ÒL×NÞmÞþ«ÊÆ ÒQeÞþ Ò_ _Þ(_ïÐ)eþÐ^Þ«ÊÆ (g) 
Q2. cÊ=¼mþ Ò_ _VÞ¯ÞÆ«ÊÆ cÊ~Ê cÐVmþ Ò[mÞþ«ÊÆ  
    j=¼Ñ[cÊ gÞ_Þ`Þ«ÊÆ jÐÒeþLÊ Ò_ jÒ«ÆÐiÞ«ÊÆ (g) 
Q3. jrþ cÐ[öcÐ _Ñ(¯Æ)tÊ QÞrþcÊ LÐ_Þ Ò`Ð(Ò])tÊ  
    [rþeþcÊ [ÑQÊàÒLÐtÊ [ÔÐNeþÐS jÊmþbÊþ(X)tÊ (g) 

 Punjabi 

a. m°](hx)XU¡]~ dpx g~kx msuj(Os)Eo  
A. A°]gax g¨gx Ek jLI A`xag g¨p(`s)LI (m) 
M1. dLIsjx ayk ayuO`Yx dsIxI u`°`x n~um`Yx 
    uo®LIsujuRM E¬uIuk`Yx M~uj `¡ u`(``s)jsu_`Yx (m) 
M2. gxLIk `¡ `uSuh`Yx gx°]x gsSk Y~uk`Yx  
    nLIvYgx umu`ua`Yx nsj~Ex `¡ n`Y©uo`Yx (m) 
M3. n°Y gsZgs `v(h)`]x uM°Ygx Esu` a¨(]~)`]x  
    Y°Yjgx YvjMxE¨`]x YisIjsO nxkex(U)`]x (m) 
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